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SERVICE DE L'ETAT CIVIL DE I ETAT 1 2I 

FORMULE C 

3 EXTRAIT DE L'ACTE DE DECES No 

           

4 
DATE ET LIEU DU DECES Jo 

  

Mo 

  

An 

 

         

           

           

5 NOM 

6 PRENOMS 

7 SEXE 

DATE ET LIEU DE NAISSANCE Jo  
8 

NOM DU DERNIER CONJOINT 

10 PRENOMS DU DERNIER CONJOINT 

9 

Mo An 

I DATE DE DELIVRANCE, 
SIGNATURE, SCEAU 

Jo Mo An 

SYMBOLESIZEICHEN/SYMBOLS/SIMBOLOS/ETMBOAA/SIMBOLI/SYMBOLEN/SIMBOLOSI 
ISARETLER/SIMBOLI 

— Jo: Jourgag/Day/Diarliplea/Giomo/Dag/Dia/Gün/Dan 
— Mo: Mois/Monat/MonthiMes/Mv/Mese/Maand/Mes/Ay/Mesec 
— An: Ann6e/Jahr/YeariAiiorE2o5/Anno/Jaar/Ano/Yb/Godina 
— M: Masculin/Männlich/Masculine/MasculinorAppew/Maschile/MannelijkiMasculino/Erkek/Muiki 
— F: Fiminin/Weiblich/Feminine/FemininoMko/Fenuninile/Vrouwelijk/Feminino/KadinCenski 
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EXTRAIT DELIVRE EN APPLICATION DE LA CONVENTION SIGNEE A VIENNE 
LE 8 SEPTEMBRE 1976* 

AUSZUG AUSGESTELLT GEMÄSS DEM ÜBEREINKOMMEN VON WIEN VOM 
8. SEPTEMBER 1976 

E:XTRACT ISSUED IN PURSUANCE OF THE CONVENTION SIGNED AT VIENNA 
ON SEPTEMBER 8, 1976 

CERTIFICACION EXPEDIDA EN APLICACION DEL CONVENIO FIRMADO EN 
VIENA EL 8 DE SEPTIEMBRE DE 1976 

AIIOEHA EMA XOPHFOTMENON KAT E4APM0FHN THE ErMBASESIE THE BIENNHE 
THE 8 EEHTEMBPIOT 1976 

ESTRATTO RILASCIATO IN APPLICAZIONE DELLA CONVENZIONE FIRMATA 
A VIENNA IL 8 SETTEMBRE 1976 

UITTREKSEL AFGEGEVEN INGEVOLGE DE OVEREENKOMST ONDERTE- 
KEND TE WENEN OP 8 SEPTEMBER 1976 

CERTIDAO EMITIDA AO ABRIGO DA CONVENCAO ASSINADA EM VIENA AOS 
8 DE SETEMBRO DE 1976 

VlYANADA 8 EYLÜL 1976 TARIHINDE IMZALANAN SÖZLESME UARINCA 
VERILEN ÖRNEK 

IZVOD IZDAT NA OSNOVU PRIMENE KONVENCI JE POTPISANE U BECU 
8 SEPTEMBRA 1976 

1 Staat/Country/Estado/KpäTo5/Stato/Staat/Estado/Devlet/Driava 

Standesamtsbehörde/Civil Registry Office • of/Registro Civil de/AletapxexA 'ApxA to5 (i d •tiiiv)/ 
2 

	

	Servizio dello stato civile/ Dienst van de burgerlijke stand van/Servig.os do registo civil de/Nüfus Idaresi/ 
Matiena sluiba 

3 
Auszug aus dem Sterbeeintrag Nr./Extract from death registration no./Certificaci6n del acta de defunci6n 

nüm./Uröarcacp.a X.IZ:ctextwiN rpcieswg eavd.rou dipte/Estratto delratto di morte n./Uittreksel uit de 
overlijdensakte nr./C.ertidäo do assento de 6bito n°/Ölüm sicil örnegi No./Izvod iz matiene knjige umrlih 

4 
Tag und Ort des Todes/Date and place of death/Fecha y lugar de la defunci6n/XpovoXoTici %cri T67rog eavciwo/ 

Data e luogo della morte/lialum en plaats van overlijden/Data e lugar do 6bito/Olüm yeri ve tarihi/Datum 
i mesto smrti 

5 Name/Name/AppellidosrEnt6vottov/Cognome/Naam/Apelidos/Soyadi/Prezime 

6 Vornamen/Forenames/Nombre propiorOv44taw/Prenomi/Voornamen/Nome preiprio/Adi/Ime 

7 Geschlecht/Sex/Sexo/EIGeov/Sesso/Geslacht/Sexo/Cinsiyeti/Pol 

8 
Tag und Ort der Geburt/Date and place of birth/Fecha y lugar de nacimiento/XpovoXoTia xai Wzog Tevesson/ 

Data e luogo di nascita/Geboortedatum en -plaats/Data e lugar do nascimento/Dogum yeri ve tarihi/ 
Datum i mesto rodjenja 

9 
Name des letzten Ehegatten/Name of the last spouse/Apellidos del c6nyugerEtc;vol,tov Tor) t amnett« 

ateroo/Cognome dell'ultimo coniuge/Naam van de laatste echtgenoot/Apelidos do ultimo o5njuge/ 
Son gin soyadi/Prezime poslednjeg supruttika 

10 
Vornamen des letzten Ehegatten/Forenames of the last spouse/Nombre propio del c6nyugerOv6ltara w5 

rsXsotctioo auCtiToo/Prenomi dell'ultimo coniuge/Voornamen van de laatste echtgenoot/Nome pr6prio 
do ültimo cönjuge/Son ein adi/Ime poslednjeg supruin' ika 

11 
Tag der Ausstellung, Unterschrift, Siegel/Date of issue, signature, seal/Fecha de expedici6n, firma, seilt)/ 

XpovoXoTia exii6aswg, igtoipayii, appaTic/Data di rilascio, firma, bollo/Datum van afgifte, handte-
kening, zegel/ Data de emissäo, assinatura, selo/Verilis tarihi, iniza, mühür/Datum izdavanja, potpis, peeat 

12 Vater/Father/Padre/Ilariy/Padre/Vader/Pai/Baba/Otac 

113 Mutter/Mother/Madre/MAI•le/Madre/Moeder/Mäe/Ana/Majka 

* Selon les articles 3, 4, 5 et 7 de cette Convention: 
— Les inscriptions sont echtes en caracteres latins d'imprimerie; dies peuvent en outre etre ecrites dans les caracteres 

de la langue qui a ete utilisee pour la redaction de l'acte auquel elles se referent. 
— Les dates sont inscrites en chiffres arabes indiquant successivement le jour, le mois et rannee. Le jour et le mois sont 

indiques par deux chiffres, rannee par quatre chiffres. Les neuf premiers jours du mois et les neuf premiers mois de 
rannee sont designes par des chiffres allant de 01 ä 09. 

— Le nom de tout lieu est suivi du nom de l'Etat ou ce lieu est situe chaque fois que cet Etat n'est pas celui ou l'ex-
trait est delivre. 

— Les symboles Mar, Sc, Div, A, D, Dm et Df sont suivis de la date et du Heu de revenement. Le symbole Mar est 
en outre suivi des nom et pre.noms du conjoint. 

— Si le libelle de l'acte ne permet pas de remplir une rase ou une partie de rase, elles sont rendues inutilisables par 
des traits. 

— L'adjonction d'autres cases ou symboles est soumise ä l'accord prealable de la Commission Internationale de l'Etat 
Civil. 

Die vom Bundespräsidenten unterzeichnete und vom Bundeskanzler gegengezeichnete Ratifikations-
urkunde wurde am 12. März 1981 hinterlegt; das Übereinkommen tritt gemäß seinem Art. 13 am 30. Juli 
1983 in Kraft. 

Sinowatz 
Druck der Österreichischen Staatsdruckerei 


	Page 1
	Page 2

